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༄༅༎ཚ་ཁ་ོབ་ངག་དབང་,གས་པའ་ི1་ལན༎ 

宗喀巴大師覆擦科本波語王名稱書1 

宗喀巴大師 造頌 

༈ ན་མ་ོ&་'་མ(་གྷ་ོ*་ཡ། 

南無姑如曼殊廓喀耶 頂禮上師文殊 

-ན་.་ིམ་འ1སི་མཛའ་བཤསེ་ཏ།ེ །8་ན་མེད་པའ་ི;ོགས་=་ི>ལ། ། 

ཕངོས་པ་Bམས་=་ིགཉནེ་གཅགི་E། །F་མེད་Gོན་པ་དེར་Iག་འཚལ། ། 

眾所未識勝親友 

無上究竟妙良伴 

諸窮困者唯一親 

敬禮無比勝導師 

一切眾生所未熟識的摯友，無上助伴之中

的最殊勝者，諸窮困者的唯一親朋。敬禮

無與倫比的導師世尊。 

ད་ེཡ་ིབGན་པ་གཅགི་E་ཉདི། །འ;་ོབའ་ིཉརེ་འཚKར་མཐངོ་Mར་པ། ། 

ད་ེཡིས་རང་ག་ིNོབ་མ་ལ། །བO་ེབའ་ིབསམ་པས་འད་ིPད་Qེང༌། ། 

由見唯尊之聖教 

眾生倚之而資生 

故以悲愍意樂心 

為我弟子如是說 

由於見到唯有您的聖教，是眾生仰賴而生

存的。因此對於自己的弟子，以悲心作為

意樂而如是宣說： 

 
1 譯者說明：本論譯為二種體例，楷體者為古文，仿宋體者為白話語譯，於每段古文後隨附其相對應之白話語

譯，以利讀者對讀。 
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S་ེད&་Bམས་=་ིཕན་བདའེ་ིགཏརེ། །Tལ་བ་Bམས་=་ིདམ་པའ་ིཆསོ། ། 

ཡངོས་V་འཛWན་ལ་མ་Xམ་པ། །Y་Zོད་རིང་[་Tལ་Mར་ཅིག ། 

九生有情利樂藏 

勝者諸佛微妙法 

一切遍持無退怯 

唯願兒汝永不敗 

全面執持一切佛陀的正法――九生有情利

樂的寶藏，毫無怯懦。祈願法子你能長久

不敗！ 

8་ོ\ན་Zདོ་=སི་]བ་བGན་ཉ་ིམའ་ིའདོ། །གང་དང་^ལ་བའ་ིམཐའ་འཁོབ་`ན་Qིང་[། ། 

]བ་པའ་ིབaལ་Xགས་1་ིམདེ་འཛWན་པ་ཡ།ི །b=འ་ིcས་=སི་གང་བར་dས་ཞསེ་;གས། ། 

聞具慧汝於暗邊 

聖教日光未照處 

令執無垢佛禁行 

釋迦佛子悉充滿 

傳聞：具慧的你，在遠離佛教日光的邊地

黑暗之處，令執持能仁無垢禁行的釋迦佛

子，普遍充滿。 

fལ་ད་ེགསལ་བར་dདེ་པའ་ིའgནི་ཡགི་ན།ི །དོན་བཟང་ཚWག་འi་བཟང་པ་ོSེས་དང་བཅས། ། 

ཉདི་=་ི1ནི་.སི་Zམི་ནས་མངནོ་jང་བ། །འགའ་ཡསི་བདག་ག་ིགམ་[་Iནི་པར་dས། ། 

詳述此情之來信 

妙義良辭並贈禮 

由汝恩德披剃者 

攜帶而來我跟前 

詳細敘述此等情形的書信，具有善妙的意

涵、美好的文辭，隨著饋贈，由一些依靠

你的恩德而出家的弟子，來到我的面前。 

ད་ེཚk་བདག་ཡིད་ཤིང་བལ་ན།ི །ཉདི་=་ི-ན་lདོ་Sནོ་མདེ་པའ།ི ། 

1་ིཡ་ིབཞནོ་པས་དབང་dས་པས། །Iགོས་དརེ་-ན་m་སངོ་བར་Mར། ། 
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爾時我心如木棉 

隨汝無過諸妙行 

所起風中自在轉 

已至彼等諸方所 

那時我心意的木棉，乘著你無過妙行的風，

趣往而流布在彼處。 

Tལ་བའ་ིགVང་རབ་མ་nས་o་ེpདོ་གVམ། །ད་ེIིར་བGན་པའ་ིqིང་པ་ོབNབ་པ་གVམ། ། 

ད་ེདག་ཐོག་མ་fལ་rིམས་བNབ་པ་G།ེ །ད་ེཡ་ིགནས་ན་ིའ[ལ་བ་ཡིན་པར་གVངས། ། 

諸佛至言悉攝為三藏 

是故聖教心要為三學 

彼等當中首要為戒學 

說彼根基即是毗奈耶 

勝者佛陀的所有至言攝為三藏，因此教法

的心要即是三學，其中最初的則是戒學，

佛陀說其根基即是毗奈耶。 

ད་ེIརི་ལགེས་པར་གVངས་པའ་ིདམ་པའ་ིཆསོ། །འ[ལ་བའ་ིfལ་ལ་མང་པ་ོབཀོད་པ་ལ། ། 

བGན་པའ་ིག་ོརིམ་ཤེས་པའ་ིམཁས་པ་Bམས། །ཅ་ིཡ་ིIིར་ན་དགའ་བ་S་ེམ་ིའMར། ། 

由是之故於佛廣制立 

善說正法毗奈耶軌則 

解了聖教次第諸智者 

以何因緣心不生歡喜 

因此，對於佛陀多次開演的善說正法――毗

奈耶軌則，了解聖教次第的智者們，有什麼

理由不生起歡喜？ 

tག་མཐོང་ཤེས་རབ་བNབ་པ་S་ེབ་ལ། །ཞ་ིགནས་ཏངི་འཛWན་དགསོ་པའ་ིམངི་ཙམ་pང༌། ། 

འད་ིན་Bམ་དག་ཏངི་འཛWན་S་ེབ་ལ། །fལ་rམིས་བNབ་པ་དགསོ་པའ་ིགཏམ་ཡང་vབ། ། 

現見生起勝觀慧學前 

須有寂止等持名尚存 

此處於生清淨三摩地 

「生起毗缽舍那慧學，需要寂止三摩地」

已經只剩下空名。而在此處「生起清淨三

摩地，需要戒學」的言論也已經隱沒。 
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須有戒學之說亦殞沒 

ཁས་ལནེ་ཙམ་ལ་རབ་m་དཔའ་བ་ཡསི། །དམ་བཅས་རབ་m་འདོར་བ་ཕལ་པའ་ིཕལ། ། 

རང་གིས་ཅ་ིཙམ་ཁས་ལེན་dས་པ་ཡ།ི །fལ་rིམས་བwང་ལ་བOོན་པ་དམ་པའ་ིfལ། ། 

僅於承許極為勇悍已 

棄置誓言此乃俗中俗 

如自如何承許而精勤 

守護戒律此乃正士理 

只在承許上極為勇悍，而將誓言全都捨棄，

是庸俗中的庸俗。精進守持自己承許的一

切戒律，則是殊勝士夫的做法。 

ད་ེxར་མཐངོ་ནས་ཉསེ་པའ་ིy་ོགVམ་ལ། །ཡང་དང་ཡང་[་zོག་པའ་ིཤེས་བཞིན་དང༌། ། 

1ན་དང་བག་ཡདོ་ང་ོཚ་rལེ་ཡདོ་=སི། །ལོག་པའ་ིལམ་[་Xགས་པའ་ིདབང་པོའ W་z། ། 

འབད་པས་འ[ལ་བར་dདེ་པ་ད་ེཡ་ིཡདི། །དག་ེབའ་ིདམིགས་པ་གང་གང་འདོད་ད་ེལ། ། 

ད་ེx་ད་ེxར་རབ་m་གནས་པར་Mར། །ད་ེIརི་fལ་rམིས་ཏངི་འཛWན་{་'་བ|གས། ། 

見已即於罪惡身語意 

以其數數觀察正知力 

正念知慚有愧不放逸 

以大勤勞調伏趣邪道 

諸根之馬而令彼意識 

能於善所緣中隨所欲 

如是如是悉皆能安住 

是故讚歎戒乃等持因 

看到此事以後，對於罪惡的三門，以反覆

觀察的正知，以及正念、不放逸、知慚有

愧，努力調伏趨向顛倒路途的諸根之馬，

意識能安住在隨心所欲的善所緣中。因此

讚歎戒律是三摩地的因。 

འཆལ་rམིས་1་ིམའ་ི}གོ་པ་དང་^ལ་ཞངི༌། །དག་ེབའ་ིདམིགས་པ་Bམས་ལ་མ་ིགཡ་ོན། ། 

ད་ེལ་བདག་མདེ་ད་ེཉདི་རབ་m་གསལ། །~ངས་ཤིང་མ་ིགཡོའ W་�་ལ་F་ག�གས་བཞིན། ། 



【大慈恩月光國際譯經院譯稿】 

5 

若離壞戒垢穢所染濁 

而於諸善所緣得不動 

爾時無我實性極顯明 

宛如澄澈不動水中月 

如果遠離犯戒垢穢的染著，而對於善所緣

毫不傾動，此時無我的實性極為明晰，如

同澄清平靜的水中月影。 

ད་ེxར་བNབ་པ་གVམ་.་ིལམ་.་ིགནད། །ཡོངས་V་�ོགས་པར་ཤེས་པ་o་ེpོད་གVམ། ། 

ཤསེ་པ་ཉདི་ལ་རག་ལས་ད་ེཡ་ིIརི། །མཁས་པ་བGེན་ནས་o་ེpོད་གVམ་ལ་བNབ། ། 

如是欲於三學道扼要 

一切圓滿通達需觀待 

通曉三藏由是因相故 

應當依止智者學三藏 

如此，完整了解三學的關鍵，觀待於了知

三藏。因此應當親近智者學習三藏。 

བNབས་པའ་ིདགསོ་པ་�བ་པ་ཉདི་ཡནི་ཞསེ། །�་བའ་ིདམ་པས་ལན་ཅིག་མིན་པར་གVངས། ། 

ད་ེIིར་ཅ་ིཙམ་ཤེས་པ་ད་ེཙམ་ནས། །I་ིབཤོལ་མ་ིd་འgལ་ལ་ལག་m་8ང༌། ། 

求學所為唯是為修行 

此乃殊勝說者數宣說 

是故凡當有所解了時 

不作推延當下即實踐 

學習的目的純粹是為了修行，這是殊勝說

者所多次宣說。因此一旦了解多少，就應

當不再推延，當下實踐。 

ད་ེདག་ན་ིfལ་rིམས་ལམ་.་ིO་བར་འMར་བའ་ི{་མཚན་མད་ོཙམ་བཀོད་པ་ཡིན་པས་ད་ེདག་ལ་

གཅསེ་པར་བ�ང་ནས་ཡང་དང་ཡང་[་ཆདོ་མཛKད། 

此等是總攝宣說戒律乃道本之因相，故當於此珍重執持，數數決斷。 

以上這些，簡略提出了戒律成為道之根本的原因，因此應當珍惜而執持這

些，並且再再發起決斷。 
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Zོད་=ིས་མཐའ་འཁོབ་མ་ིབཟད་པ་དེར། རབ་m་jང་བ་མང་པའོ W་o་ེབ�གས་ཤངི་འ[ལ་བའ་ིབཤད་

པ་ཡང་dེད་པར་ཡོད་གདའ་བ་ཤིན་m་ལེགས་པར་ཡིན། 

汝於彼蠻荒邊地，建立眾多出家僧團，亦作宣說毗奈耶之講說，此乃

極為善妙！ 

你在蠻荒的邊地，建立擁有眾多出家人的僧團，並且宣講戒律，這是極為

善妙的！ 

oམོ་པ་ལནེ་པ་ལ་གཙK་བོར་dས་ནས་བwང་བ་དང༌། Iརི་འཆསོ་པའ་ིལག་ལནེ་མ་fགས་ན། fལ་

rིམས་དག་པ་ོའོང་ཐབས་མེད་པས། ད་དརེ་ཉསེ་པ་Bམས་ང་ོཤསེ་པར་dས་ནས་ལགེས་པར་བwང་

བ་ཞིག་དང༌། མ་ིཤེས་པ་ལ་སོགས་པའ་ི{་བཞིས་བཅས་པའ་ིམཚམས་ལས་འདས་ན། བཤགས་

བoམོ་dདེ་པའ་ིIརི་བཅསོ་=་ིལག་ལནེ་ཅགི་ཅ་ིནས་=ང་fགས་པ་.སི་ལ་�ང་བ་jང་བ་ལ་ཇ་ིམ་ི

qམ་པར་འཇགོ་པར་མ་dདེ་པར་ནམ་jང་རསེ་=སི་Iརི་བཅསོ་.སི་དང༌། ང་ོཚ་rལེ་ཡདོ་1ན་ཤསེ་

བཞིན་སོགས་Sེས་ནས་fལ་rིམས་ཡོངས་V་དག་པར་འMར་བ་ཡིན། 

若以受律儀為主，而不建立守護戒律及犯已還淨之作法，則戒律清淨

無有是處。故無論如何，當建立令彼等認識諸多惡行而善加守護，及

由無知等四因導致違越佛制界限而悔除防護之還淨作法。不應放置違

犯墮罪之事而不思慮，何時發生墮罪即應還淨，生起慚愧、正念知等，

則能清淨所受戒律。 

如果以受持戒律為主，而不建立持守與還淨的行持，戒律無法清淨。因此

無論如何，都應該建立讓他們認識罪過而善為守護，以及如果由於無知等

四個因緣而導致違犯了佛陀所制定的界限，懺悔防護的還淨行持。如果產

生罪墮，不應該不去思考而忽略；一旦產生，立刻還淨，生起慚愧、正念

正知，則能使戒律清淨。 

ད་ེལ་ཡང་lརི་དག་ེབ་དང་མ་ིདག་ེབ་ལས་ཕན་ཡནོ་འjང་བར་གVངས་པ་Bམས་^ང་ཁ་འདངིས་པ་

x་Y་དང༌། ཉསེ་དམགིས་འjང་བར་གVངས་པ་Bམས་བoགིས་བ�ར་བ་x་Yར་མ་ིའཛWན་པར་

གཏིང་ཐག་པ་ནས་ངེས་པ་འ1ོངས་པ་ཞིག་དང༌། Zད་པར་[་fལ་rིམས་བwངས་པ་དང་མ་བwངས་
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པའ་ིཕན་ཡནོ་དང་ཉསེ་དམགིས་མང་[་བyམོས་ནས་ངསེ་པ་}དེ་པ་ཞགི་དགསོ་པ་ཡནི། ད་ེxར་མ་

dས་ན་གཞན་ངའོམ་}དེ་བ-ར་.་ིIརི་[་བwང་བ་ཞགི་འངོ་བས་གནད་[་མ་ིའ;།ོ  

此復需於所說善與不善由心深處引生定解，莫執諸說生勝利者是為鼓

勵，諸說生過患者是為恐嚇。特別需於守護戒律及不守護戒律之勝利

過患，多加修習而得定解。若不如是行，則為他人情面，或名聞利養

故而持守戒律，皆未達扼要。 

對此，還需要對於所宣說的總體善與不善打從心底引發定解，不要認為那

些宣說會出生利益的只是鼓勵，那些宣說會出生過患的只是威嚇。特別是

要多加修習持戒的勝利和不持戒的過患而獲得定解，否則便會為了他人情

面或利養恭敬而持戒，並未把握重點。 

ད་ེཇ་ིx་བ་བཞིན་[་�བ་པའ་ིགེགས་ན་ིཚk་འདིའ་ིd་བ་�ར་ལེན་པ་ཡིན་ལ། ད་ེཡང་ཚk་འདིར་རིང་[་

oདོ་པར་མཐངོ་བ་ལས་ཡནི་ཞངི༌། དའེ་ིགཉནེ་པརོ་གང་ལས་=ང་འཆ་ིབ་1ན་པ་ཟབ་པ་ཡནི་པས་འཆ་ི

བ་ཡང་དང་ཡང་[་བyོམ་དགོས་པ་ལགས། 

如實修此之障礙者，即是勤求現世事務，彼復由於觀見現世久住而發

生故。彼障礙之對治者，一切當中乃念死為甚深。故當數數修習念死。 

將其如實修行的障礙，是忙碌於現世的事務，這是來自於此生能夠長久安

住的想法。它最深刻的對治，即是念死，所以必須常常修習念死。 

མདརོ་ན་ལས་འ^ས་མ་ི�་བ་ཐམས་ཅད་མZནེ་པའ་ིZད་ཆསོ་ཡནི་པས། 1ན་པ་ཉརེ་གཞག །ལས་

བT་པ། zོགས་བ�ོད་བT་པ། མཛངས་�ན། nང་ག་ི{ད་Qེང་Bམས་དང༌། གཞན་ཡང་མད་ོདང་

བGན་བཅོས་མང་[་བxས་ནས་ལས་འ^ས་ལ་ངེས་པ་ཅ་ིབzན་dས་ཏ།ེ ངན་པའ་ིལས་|ར་

བསགས་པ་Bམས་Gོབས་བཞིས་འདག་ངེས་V་�ོང་བ་དང༌། གསར་[་འ�ག་པའ་ིy་ོBམས་འg་ོ

ཆདོ་ངསེ་V་oམོ་པ་དང༌། བཟང་པོའ W་ལས་|ར་dས་Bམས་�ནོ་ལམ་�བས་པ་ོཆསེ་T་ཆརེ་�ལེ་བ་

དང༌། |ར་མ་Sསེ་པ་Bམས་Iགོས་རསེ་ཙམ་.སི་ཆགོ་ཤསེ་མ་ིd་བར་y་ོp་ཚKགས་ནས་བSདེ་

དགོས་པ་ཡིན། 
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總之，業果無欺誑，是一切智智之特法，故於《正法念住經》、《百業

經》、《百緣經》、《賢愚經》、《毗奈耶教因緣》等，以及其餘諸多經論，

多加觀閱，盡力堅固定解業果。於先前所造惡業，須以四力令其決定

清淨；於諸趣入新造之門，防護令其決定終止；於先前所造善業，以

廣大偉大之願力令其增長；先前未生諸善行，不以片面而滿足，應以

多門而令生起。 

總之，業果真實不虛，是一切智智的特法。應當多加閱讀《正法念住經》、

《百業經》、《百緣經》、《賢愚經》、《毗奈耶教因緣》以及其他眾多經論，

盡力堅固對業果的定解。對於以前造集的惡業，要以四力令其絕對清淨；

新趣入的門徑，要防護令其絕對中斷；對於過去造集的善業，要以宏大的

發願令其增廣；過去未曾出生的，不應得少為足，要以各種方式令其生起。 

ད་ེདག་ཅ་ིའ1་ཞགི་dདེ་=ང་དངསོ་སམ་ཆ་མ]ན་ཙམ་ཡནི་=ང་8་ཡ།ི dང་�བ་=་ིསེམས་ཤིག་

གསི་ཟནི་པར་dས་ནས་dདེ་པ་གནད་[་ཆ་ེབ་ལགས། 

凡行此許任至何等，若真實品或隨順品，皆應以菩提心而作攝持，則

是至大扼要。 

無論這些做到什麼程度，也無論是真實的或是隨順的，都要以菩提心攝持

而進行，這是更大的關鍵。 

Tལ་བས་མད་ོ{ད་[་མར་བ|གས་པའ་ིGངོ་པ་ཉདི་=་ིx་བ་ན་ིམཚན་མར་འཛWན་པའ་ིདམགིས་

གཏད་ཐམས་ཅད་འཇིག་པས། ཡདོ་པ་དང་མདེ་པའ་ིམཐའ་�ངོ་ལ། ལས་དང་འ^ས་Y་ལ་ངསེ་པ་

གཏིང་ནས་}ེད་པའ་ི;ོགས་dས་ནས། དག་ེམ་ིདག་ེg་མ་ོནས་འདརོ་ལནེ་dདེ་པས་ཡདོ་པ་དང་ཆད་

པའ་ིམཐའ་�ོང་བ་ཞིག་ཡིན་ན། 

佛於諸多經續所讚之空正見者，是由摧壞一切相執投注所緣，故斷有

邊及無邊。成為深得定解業果之助伴，從微細處取捨善與不善，故是

斷除有邊及斷邊。 

勝者佛陀在許多經典和密續中讚歎的空正見，是由於執相的一切投注所緣

都已壞滅，而斷除了有邊以及無邊。成為對於業果深刻獲得定解的助伴，
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從微細的地方取捨善惡，所以斷除了有邊以及斷邊。 

 

སམེས་ཅན་ཕལ་ཆརེ་ཡང་ན་ན་ིGངོ་པ་གཤསི་ལ་�བ་པའ་ིzག་པ་དང༌། ཡང་ན་ན་ི-ན་�བོ་=་ིBམ་

གཞག་ཐམས་ཅད་འཇགི་པའ་ིཆད་པར་འཛWན་པ་ཞགི་འངོ་པས་ཤནི་m་zགོས་པར་དཀའ་ཞངི༌། zོགས་

ནའང་Gོན་པའ་ིpོད་[་Mར་པ་ཤིན་m་�ང༌། 

有情大抵或執空性為本來成立之常，或為世俗建立無不壞滅之斷，故

極難證達。縱然證達，能為彼宣講之具器者亦極寡少。 

而大部分有情或者執持空性是本來成立的常，或者世俗的一切建立都壞滅

的斷，所以極為難以證達。即使證達，能夠開示的對象也極為稀少。 

ད་ེབས་ན་གནས་འད་ིལ་མོས་ན་ན།ི ད་ེzོགས་པའ་ི{་བསགས་�ང་དང༌། �ནོ་ལམ་མང་[་d་ཞངི་ད་ེ

ལ་མཁས་པའ་ིབཤསེ་གཉནེ་བGནེ་པ་དང༌། དེའ་ིགXང་ལ་འ1ིས་པར་d་ཞིང༌། �ང་ཟད་ཙམ་ལ་ཆགོ་

ཚKད་མ་ིག�ང་བར་ས་ོསརོ་zགོ་པའ་ིཤསེ་རབ་=སི་ད�ད་པ་ཞབི་པར་d་G་ེའཚKལ་དགསོ་པ་ཡནི། 

故若於此生勝解者，應於證達彼之因聚――淨罪集資、廣發正願，親

近善巧此理之善知識，熟習此之論典，勿於少分而為滿足，應以別別

觀察慧詳細抉擇，而作尋求。 

因此如果對此具有勝解，就應當行持證達彼的因――淨罪集資、廣發正願，

並且依止善巧此法的善知識、熟習其教典，不以一小部分為滿足，而要以

分別觀察的智慧詳細抉擇而尋求。 

ད་ེxར་ན་བཤད་མ་ཐག་པ་Bམས་=་ིདནོ་yམོ་པ་དང་འཆད་ཉན་�ལེ་མར་མཛད་ན་ག་ོབའ་ིངསེ་པ་

ཆརེ་འ;་ོབ་དང༌། ཉནོ་མངོས་=་ིགཉནེ་པརོ་འ;་ོབ་གཉསི་ཀ་འངོ་བ་ལགས་པས་ད་ེབཞནི་[་བ.དི་

པར་X། 

如是若於上述所說之義涵，以修習與講聞交替而行，則能令決定知解

倍轉增上，亦成煩惱之對治。故願汝能如是行持。 
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如果能對於前文所述的意涵，交替進行修持與講聞的話，決定的理解即能

增強，也能成為煩惱的對治。因此希望你能如是行持。 

གཅིག་m་བད་ེགཤེགས་བGན་ལ་&ས། །Bམ་ད�དོ་vས་པ་མ་ིདམན་ཞངི༌། ། 

Sསེ་Y་ཆནེ་པའོ W་�སེ་V་Nབོ། །8་ོ\ན་ངག་དབང་;གས་པ་Zདོ། ། 

ཁ་ོབསོ་�ས་པའ་ི�སེ་V་Xགས་ཤགི་དང༌། །ཚk་རབས་-ན་m་lདོ་དང་�ནོ་ལམ་-ན། ། 

མfངས་པར་lད་ད་ེནམ་ཞིག་སངས་Tས་ཚk། །བ[ད་Oིའ་ིབག་ོབཤའ་ཐོག་མར་�ིན་པར་d། 

專一恭敬善逝教 

觀擇能力非微劣 

隨學殊勝上士夫 

具慧語王名稱汝 

願能隨我所說行 

一切生中同奉行 

諸行願已成佛時 

當施最初甘露分 

專一恭敬善逝佛陀的教法，觀擇的能力並非

低劣，追隨上士夫而學習，具慧的語王名稱。

願你跟隨而趣入我所說的，並且在一切生中

一起行菩薩行與菩提願。一旦我成佛之時，將

賜予最初的正法甘露。 

ཞསེ་པ་འད་ིན་ིཡང་དག་པའ་ིདག་ེབའ་ིབཤསེ་གཉནེ་ཚ་ཁ་ོབ་མཁན་ཆནེ་ངག་དབང་;གས་པས། ཤར་

Tལ་མ་ོརངོ་[་|ནོ་མདེ་པའ་ིརབ་m་jང་བའ་ིo་ེZད་པར་ཅན་བ�གས་ནས་gནི་ཡགི་�ངིས་jང་

བའ་ིལན་[་མང་[་ཐོས་པའ་ིདག་ེNོང་8་ོབཟང་;གས་པའ་ིདཔལ་.ིས། ཨེའ་ིས་Iོགས་དབེན་གནས་

ཏེ�ར་ནས་�ིངས་པ་དག་ེལེགས་V་Mར་ཅིག ། ༎ 

此篇乃由真實善知識擦科瓦大堪布語王名稱，於東方嘉莫隴創建前所

未有之殊勝僧團已，寄來書信，作為回覆，多聞比丘善慧名稱吉祥，

於埃地僻靜處德鄔惹寄出，願成善妙！ 

此為真實善知識擦科瓦大堪布語王名稱，在東方嘉莫隴創建前所未有的殊

勝僧團後，寄來書信。為了回覆，多聞比丘善慧名稱吉祥，在埃地僻靜之

處德鄔惹寄出，願成善妙！ 
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大慈恩・月光國際譯經院真如老師總監。如月格西授義。主譯譯師釋性景 2020年 7月 11日

初稿譯訖。2022年 10月 17日與主校譯師釋如法、主潤譯師釋性泰於多倫多會校訖。 


